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◆ 第１章 ◆ 

＝１・２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवं मया ᮰ुतम् । एकि᭭मन्समये भगवा᭖᮰ाव᭭᭜यां िवहरित ᭭म जेतवने ऽनाथिप᭛डद᭭यारामे महता 
िभᭃुसंघेन साधᭅमधᭅᮢयोदशिभᳶभᭃुशतैरिभ᭄ातािभ᭄ातैः ᭭थिवरैमᭅहा᮰ावकैः सवᱺरहᭅिः । 
evaM mayA Crutam* / 1 ekasmin samaye bhagavAJ CrAvastyAM viharati sma jetavane 
'nAthapiNDadasyArAme* mahatA bhikSusaMghena sArdham ardhatrayodaCabhir 
bhikSuCatair abhijJAtAbhijJAtaiH2 sthavirair mahACrAvakaiH sarvair arhadbhiH / 
是の如く我に由りて聞かれたり。一時世尊、千二百五十の芯芻の大衆と舎衛（国）逝多林、給孤独

の園に住したまひき、（此等の芯芻）は神通に於て名高き長老大声聞にして皆応供なり、 

Thus it was heartd by me: At one time the Blessed (Bhagavat, i.e. Buddha) dwelt at Srâvastî, in the 
Geta-grove, in the garden of Anâthapindaka, together with a large company of Bhikshus (mendicant friars), 
viz. with twelve hundred and fifty Bhikshus; all of them acquainted with the five kinds of knowledge, elders, 
great disciples, and Arhats, 

1 एव ंमया ᮰तुम ् evaM mayA Crutam このようにわたくしは聞いた。／如是我聞。 
एवम् evam ad. (-m+子 → -M+子) かくのごとく，是，如是 
अहम् aham pron. [ मया mayA I. ～によって] 我 
᮰ुत Cruta a. [過去受動分詞＜@Cru 聞く；-am N.] 聞かれた，聞，所聞 

2 एकि᭭मन्समय े ekasmin samaye あるとき、／一時、 
एक eka a. [-smin L.] 一 
समय samaya m. [-e L. ～（時）に] 時 

3 भगवाञ ् bhagavAJ 世尊は／仏、 
भगवत् bhagavat m. [＜bhagavat a. 幸運をもつ；崇拝すべき，神聖な；-An N. (-n+C- → -J+C-) ]  
〔インド一般では神々・聖者・師などに対する尊称〕世尊，有徳，薄伽梵 ※ここでは釈尊を指す 

भग bhaga m. 才，幸福；威厳 

वत ्-vat 接尾 ～をもつ 

4 ᮰ाव᭭᭜या ं … जतेवन ेऽनाथिप᭛डद᭭याराम े CrAvastyAM … jeta·vane ’nAthapiNDadasya-ArAme 
シュラーヴァスティーにあるジェータ林・アナータピンダダ園の中で、／舎衛国祇樹給孤独園、 

᮰ाव᭭ती CrAvastI f. [-yAm L. ～（場所）に (-m+子 → -M+子) ]  
〔kosala国の都市の名〕舎衛，舎衛国，室羅筏，舎提婆 

जेतवन jetavana n. [＜jetRvana；-e L.] 〔釈尊が説法なさった CrAvastI付近の林の名〕勝林，祇樹林 
जेत ृjetR m. 〔仏教信者であったある王子の名〕勝者，祇陀，誓多 

 @ji v. 勝つ，征服する 

 -tR 接尾〔動作者を表す接尾辞〕 

वन vana n. 林，樹 

अनाथिप᭛डद᭭याराम anAthapiNDadasyArAma m. [-e L. (-e+a- → -e+’-) ] 給孤独園 
अनाथिप᭛डद anAthapiNDada m. [-asya G. ～の] 給孤独 

 अनाथ anAtha m. 保護なき者，寄る辺なき者，無依護者 

 िप᭛ड piNDa m. 食物の一口，食，団，丸 

 द da a. [＜@dA 与える] 施，給施 

                                                 
1 段落記号削除（ekasmin samayeを Crutamにかける可能性を残すため） 
2 abhijJAnAbhijJAtaiH → abhijJAtAbhijJAtaiH 
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आराम ArAma m. 園，苑，園林 

5 िवहरित ᭭म viharati sma 滞在しておられた。／在 
िवᱡ vi-@hR (1) P. A. [-harati pres. 3. sg.] 住，安住 

िव vi- 接頭 〔分離，欠如，分散を表わす〕～を離れて 

ᱡ @hR v. 保つ 

᭭म sma 不変辞 確かに，実に ※動詞の現在といっしょに用いて過去を表す（Historical pres.） 

6 महता िभᭃसुघंने साधᭅमधᭅᮢ योदशिभᳶभᭃशुतैर् 
mahatA bhikSu·saMghena sArdham ardha·trayodaCabhir bhikSu·Catair 
千二百五十人の比丘からなる大勢の比丘僧団と一緒に／与大比丘衆千二百五十人倶。 

महत् mahat a. [-A I.] 大，広大 
िभᭃुसंघ bhikSusaMgha m. [-ena I.] 比丘僧伽，比丘衆，芯芻衆，諸比丘 ※四人以上の比丘の集団 

िभᭃ ुbhikSu m. 〔食を乞う者の意〕乞士，出家，比丘，芯芻 

संघ saMgha m. 多，衆，聚，僧，僧伽 

साधᭅम् sArdham prep. 〔I. を伴って〕～と一緒に，与…倶，共，倶，同 
अधᭅᮢयोदश ardhatrayodaCa a. [-bhiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 十二半の 

अधᭅ ardha a. 半分の 

ᮢयोदश trayodaCa n. 十三 

 ᮢय traya a. 三の 

 दश daCa(n) n. 十 

िभᭃुशत bhikSuCata n. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 百人（の比丘） 
शत Cata n. 百 

7 अिभ᭄ातािभ᭄ातःै ᭭थिवरैमᭅहा᮰ावकैः सवᱺरहᭅिः 
abhijJAta·abhijJAtaiH sthavirair mahA·CrAvakaiH sarvair arhadbhiH 
〔これらの比丘たちは〕非常に有名であり、長老で偉大な声聞であり、すべて、阿羅漢たちであった。 
／皆是大阿羅漢、衆所知識。 

अिभ᭄ातािभ᭄ात abhijJAtAbhijJAta a. [-aiH pl. I.] 非常によく知られた，衆所知識，衆望所識 
अिभ᭄ात abhijJAta a. [過去受動分詞＜abhi-@jJA 知る] よく知られた，名高い 

cf. अिभ᭄ान abhijJAna n. 通，神通 ※和訳・英訳はこちらによる 

᭭थिवर sthavira m. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 大徳，尊者，長老，尊宿 
महा᮰ावक mahACrAvaka m. [-aiH pl. I.] 大声聞，大弟子 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

᮰ावक CrAvaka m. 声を聞く者，声聞 

 ᮰ु @Cru v. 聞く，聞，聴 

 वच ्@vac v. 言う，話す，告げる 

सवᭅ sarva a. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 一切，皆，諸，総，全，一切種，衆 
अहᭅत् arhat m. [現在分詞＜@arh 値する；-d-bhiH pl. I.] 価値ある人，阿羅漢，阿羅訶，応供 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था ᭭थिवरेण च शाᳯरपुᮢेण महामौ᳄᭨यायनेन च महाका᭫यपेन च महाकि᭡फणेन च 
महाका᭜यायनेन च महाकोि᳧लेन च रेवतेन च चूडपन्थकेन च नन्दने चानन्दने च राहुलेन च 
गवांपितना च भर᳇ाजेन च कालोदियना च वकुलेन चािनᱧने च । 
tadyathA sthavireNa ca CAriputreNa mahAmaudgalyAyanena ca mahAkACyapena ca 
mahAkapphiNena ca mahAkAtyAyanena ca mahAkoSThilena3 ca revatena ca 
                                                 
3 mahAkauSThilena → mahAkoSThilena 
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cUDapanthakena4 ca nandena* cAnandena* ca rAhulena ca gavAMpatinA ca 
bharadvAjena ca kAlodayinA ca vakkulena cAniruddhena ca / 
其名を長老舎利子、大目連、大迦葉、大劫賓那、大迦旃衍、大倶羅、離婆多、周利槃陀迦、難

陀、阿難陀5、羅羅、梵波提、婆羅堕伐闍、迦楼陀夷、薄拘羅、阿尼楼駄と云ふ、 

such as Sâriputra, the elder, Mahâmaudgalyâyana, Mahâkâsyapa, Mahâkapphina, Mahâkâtyâyana, 
Mahâkaushthila, Revata, Suddhipanthaka, Nanda, Ânanda, Râhula, Gavâmpati, Bharadvâga, Kâlodayin, 
Vakkula, and Aniruddha. 

1 त᳒था tad·yathA すなわち、……であった。／－ 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 

तद ्tad pron. [ – 3. n. N.] 其，此，是，彼 

यथा yathA ad. ～のように；例えば，如 

2 ᭭थिवरेण च शाᳯरपुᮢ णे महामौ᳄᭨यायनने च महाका᭫यपेन च महाकि᭡फणने च महाका᭜यायनने च महाकोि᳧लने 
च रेवतने च चडूपन्थकेन च नन्दने चानन्दने च राहुलने च गवापंितना च भर᳇ाजने च कालोदियना च वकुलने 
चािनᱧने च sthavireNa ca CAriputreNa mahAmaudgalyAyanena ca mahAkACyapena ca mahAkapphiNena ca 

mahAkAtyAyanena ca mahAkoSThilena ca revatena ca cUDapanthakena ca nandena ca- -Anandena ca 

rAhulena ca gavAMpatinA ca bharadvAjena ca kAlodayinA ca vakkulena ca- -aniruddhena ca 
①長老シャーリプトラ、②マハー・マウドガリヤーヤナ、③マハー・カーシヤパ、④マハー・カッピナ、⑤マハ

ー・カーティヤーヤナ、⑥マハー・コーシュティラ、⑦レーヴァタ、⑧チューダ・パンタカ、⑨ナンダ、⑩アー

ナンダ、⑪ラーフラ、⑫ガヴァーンパティ、⑬バラドヴァージャ、⑭カーローダイン、⑮ヴァックラ、⑯アニルッ

ダ／①長老舎利弗、②摩訶目連、③摩訶迦葉、⑤摩訶迦旃延、⑥摩訶倶羅、⑦離婆多、⑧周利槃陀伽、⑨難陀、⑩

阿難陀、⑪羅羅、⑫梵波提、⑬賓頭盧頗羅堕、⑭迦留陀夷、④摩訶劫賓那、⑮薄拘羅、⑯阿楼駄、 
᭭थिवर sthavira m. [-eNa I.] 大徳，尊者，長老 
च ca conj. 及び，また，又，亦；若…若，一者…二者… 
शाᳯरपुᮢ ①CAriputra m. [-eNa I.] 〔パ sAriputta，智慧第一〕舎利弗6，奢利富多羅，舎利子 

शाᳯर CAri f. 〔舎利弗の母の名 ＜ CAri f. 美しい声の小鳥，さぎ，舎利〕 

cf. शरीर CarIra n. 身，色身；骨，遺骨，舎利，舎利羅 

पुᮢ putra m. 子，男子 

महामौ᳄᭨यायन ②mahAmaudgalyAyana m. [-ena I.] 〔パ ~moggallAna，神通第一〕 
摩訶［大］目連，大目乾連 

महा mahA a. 大きな，偉大な 

मु᳄ mudga m. 〔隠元豆の一種〕緑豆 

महाका᭫यप ③mahAkACyapa m. [-ena I.] 〔パ ~kassapa，頭陀第一〕摩訶［大］迦葉，大迦葉波；大飲光 
कािश kACi m. 光，輝き，太陽 

प pa a. ～を飲む 

महाकि᭡फण ④mahAkapphiNa m. [-ena I.] 〔パ ~kappina，教誡第一〕摩訶［大］劫賓那；黄色，大分別時 
महाका᭜यायन ⑤mahAkAtyAyana m. [-ena I.]〔パ ~kaccA(ya)na，論議第一〕摩訶［大］迦旋延，大浄志 
महाकोि᳧ल ⑥mahAkoSThila m. [-ena I.] 〔小 ~kauSTila，パ ~koTThita, koTThika，（無礙解第一）〕 
摩訶［大］倶羅，大住 

रेवत ⑦revata m. [-ena I.]〔パ ~ 〕離婆多，梨婆多，離越，流灌 
चूडपन्थक ⑧cUDapanthaka m. [-ena I.] 〔小 Cuddhipanthaka，パ ? 〕周利槃陀伽，愚路 

चूड cUDa a. 愚 

पन्थक panthaka a. 路上（路辺）で生れた，路 

                                                 
4 CuddhipaMthakena → cUDapanthakena 
5 底本では「難阿陀」となっているが、誤植であろう。 
6 この項、下線は大経での訳語を示す。パはパーリ語名。 
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नन्द ⑨nanda m. [-ena I.] 〔パ ~ ，歓喜，喜悦の意〕難陀，嘉楽 
आनन्द ⑩Ananda m. [-ena I.]〔パ ~ ，多聞第一，釈尊の従兄弟〕阿難陀，阿難；歓喜，慶喜 

आ A- 接頭 〔強調の意味を添える〕全く，正に，至 

नन्द nanda m. 歓喜，喜悦 

राहुल ⑪rAhula m. [-ena I.] 〔パ ~ ，密行第一，釈尊の息子〕羅羅，羅云；障，障月 
गवांपित ⑫gavAMpati m. [-nA I.] 〔パ ? 〕梵波提；牛王，牛主 

गो go m. 牡牛 

पित pati m. 持ち主，王，支配者 

भर᳇ाज ⑬bharadvAja m. [-ena I.] 〔パ ? ，ひばりの意，（獅子吼第一）〕賓頭盧頗羅堕，頗羅堕 
कालोदियन् ⑭kAlodayin m. [-A I.]〔パ ? ，（知星宿第一）〕迦留陀夷；黒曜 

काल kAla a. 黒 

उदय udaya m. 黎明，暁 

वकुल ⑮vakkula m. [-ena I.]〔パ ? ，（長寿第一）〕薄拘羅，薄倶羅；善容，仁性 
अिनᱧ ⑯aniruddha m. [-ena I.]〔パ anuruddha，天眼第一〕阿楼駄，阿泥律陀，阿那律；無滅，離障 

अ a- 接頭 〔否定を表す〕不，非 

िनᱧ niruddha a. 〔過去受動分詞＜ni-@rudh 消滅させる〕滅，已滅 

 िन ni ad. 下に 

 ᱧध ्@rudh v. 留めておく，保つ 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एतै᳟ान्यै᳟ संबहुलैमᭅहा᮰ावकैः । 
etaiC cAnyaiC ca saMbahulair mahACrAvakaiH / 7 

此等及び其の他の多くの大声聞〔と倶なりき、〕 

He dwelt together with these and many other great disciples, 

1 एतै᳟ ान्यै᳟  etaiC ca-anyaiC ca これら〔の声聞たち〕と、それ以外にも／如是等 
एतद ्etad pron. [etaiH pl. I. (-H+c- → -C+c-) ] 此，之，斯，是 
अन्यद ्anyad n. [anyaiH pl. I. (-H+c- → -C+c-) ] 他，異，余 

2 संबहुलमैᭅहा᮰ावकैः saMbahulair mahA·CrAvakaiH 多くの偉大な声聞たち〔が一緒であった。〕／諸大弟子、 

संबहुल saMbahula a. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 衆多 
महा᮰ावक mahACrAvaka m. [-aiH pl. I.] 大声聞，大弟子 

᮰ावक CrAvaka m. 声を聞くもの 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

संबहुलै᳟ बोिधसᱬवैमᭅहासᱬवैः । 
saMbahulaiC ca bodhisattvair mahAsattvaiH / 
及び多くの菩薩摩訶薩と倶なりき、 

and together with many noble-minded Bodhisattvas,  

1 （本文略） また、多くの菩薩・大士たち〔も一緒であった。〕／諸菩薩摩訶薩、 
संबहुल saMbahula a. [-aiH pl. I. (-H+c- → -C+c-) ] 衆多 
बोिधसᱫव bodhisattva m. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 開士，大士，菩薩，菩提薩 

बोिध bodhi m., f. 〔＜@budh 覚める〕覚，得道，菩提 

सᱫव sattva m. 〔現在分詞＜@as 存在する〕人，衆生，有情，眷属 

                                                 
7 段落記号追加 
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महासᱫव mahAsattva m. [-aiH pl. I.] 偉大な人間，摩訶薩，摩訶薩 ※菩薩の称号 

＝６＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था म᭖जुि᮰या च कुमारभूतेनािजतेन च बोिधसᱬवेन गन्धहि᭭तना च बोिधसᱬवेन िन᭜यो᳒ुᲦेन च 
बोिधसᱬवेनािनिᭃ᳙धुरेण च बोिधसᱬवेन । 
tadyathA maJjuCriyA* ca kumArabhUtenAjitena ca bodhisattvena gandhahastinA* ca 
bodhisattvena nityodyuktena ca bodhisattvenAnikSiptadhureNa ca bodhisattvena / 
其名を妙吉祥法王子、無能勝菩薩、香象菩薩、常精進菩薩、不捨軛菩薩と云ふ、 

such as MaJgusrî, the prince, the Bodhisattva Agita, the Bodhisattva Gandhahastin, the Bodhisattva 
Nityodyukta, the Bodhisattva Anikshiptadhura. 

1 त᳒था tad·yathA すなわち、……であった。／－ 

2 म᭖जिु᮰या च कुमारभतूनेािजतने च बोिधसᱬवने गन्धहि᭭तना च बोिधसᱬवने िन᭜यो᳒Ღेुन च 
बोिधसᱬवनेािनिᭃ᳙धुरेण च बोिधसᱬवने maJjuCriyA ca kumArabhUtena- -ajitena ca bodhisattvena 
gandhahastinA ca bodhisattvena nityodyuktena ca bodhisattvena- -anikSiptadhureNa ca bodhisattvena 
①童子の位にあるマンジュシュリー、②アジタ菩薩、③ガンダハスティン菩薩、④ニティヨーディユクタ菩薩、
⑤アニクシプタドゥラ菩薩／①文殊師利法王子、②阿逸多菩薩、③乾陀訶提菩薩、④常精進菩薩、 

म᭖जु᮰ी ①maJjuCrI m. [-iyA I.] 妙徳，妙吉祥，文殊，文殊師利，曼殊室利 
म᭖ज ुmaJju a. 愛すべき，魅力のある，妙，美妙 

᮰ी CrI f. 光輝，美；幸運，富；栄光，威厳 

कुमारभूत kumArabhUta m. [-ena I.] 法王子，童子 
कुमार kumAra m. 子，童 

भूत bhUta m. [過去受動分詞＜@bhU ～となる，存在する] 存在物，有情 

अिजत ②ajita m. [過去受動分詞＜a-@ji 勝つことができない；-ena I.] 無能勝，阿逸多〔弥勒のこと〕 
बोिधसᱫव bodhisattva m. [-ena I.] 開士，大士，菩薩，菩提薩 
गन्धहि᭭तन् ③gandhahastin m. [-A I.] 香象，乾陀訶提 

गन्ध gandha m. 香，芳香 

हि᭭तन ्hastin m. 〔hasta 手，（象の）鼻 を有するの意〕象 

िन᭜यो᳒ुᲦ ④nityodyukta m. [-ena I.] 常精進，恒精進 
िन᭜य nitya a. 常の，恒久の，永久の，不易の 

उ᳒ुᲦ udyukta [過去受動分詞＜ud-@yuj 準備する] 作，勤，精進 

अिनिᭃ᳙धुर ⑤anikSiptadhura m. [-eNa I.] 不休息，不捨軛 
अिनिᭃ᳙ anikSipta [過去受動分詞＜a-ni-@kSip] 放置せられざる 

 िनिᭃप् ni-@kSip v. 投げ捨てる，断念する 

   िन ni ad. 下に 

   िᭃप् @kSip v. 投げる 

धुर dhura m. 軛，梶棒，載荷 

＝７＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एतै᳟ान्यै᳟ संबहुलैबᲃिधसᱬवैमᭅहासᱬवैः । 
etaiC cAnyaiC ca saMbahulair bodhisattvair mahAsattvaiH / 
此等及び其他の多くの菩薩摩訶薩、 

He dwelt together with them and many other noble-minded Bodhisattvas, 
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1 एतै᳟ ान्यै᳟  etaiC ca-anyaiC ca 
これら〔の菩薩たち〕と、それ以外にも／如是等 

2 संबहुलबैᲃिधसᱬवमैᭅहासᱬवःै saMbahulair bodhi·sattvair mahA·sattvaiH 
多くの菩薩・大士たち〔が一緒であった。〕／与…諸大菩薩、 

संबहुल saMbahula a. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 衆多 

＝８＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

शᮓेण च दवेानािमन्ᮤणे ᮩᳬणा च सहांपितना । 
CakreNa ca devAnAm indreNa* brahmaNA ca sahAMpatinA / 
及び諸天の帝鑠迦羅と索河主梵天と、 

and with Sakra, the Indra or King of the Devas, and with Brahman Sahâmpati. 

1 शᮓेण च दवेानािमन्ᮤणे CakreNa ca devAnAm iMdreNa また、神々の王であるシャクラと／及釈提桓因 
शᮓ Cakra m. [-eNa I.] 神，釈，鑠迦羅〔Cakra-devAnAm-indra 釈提桓因，帝釈天〕 
दवे deva m. [-AnAm pl. G. ～の] 天 
इन्ᮤ indra m. [-eNa I.] 王，主，帝，天主，帝王，因陀羅，因 

2 ᮩᳬणा च सहापंितना brahmaNA ca sahAM·patinA 娑婆の王であるブラフマン〔も一緒であった。〕／－ 
ᮩᳬन् brahman m. [-N-A I.] 真浄，婆羅門，梵，梵天 
सहांपित sahAMpati m. [-nA I.] 堪忍界主，娑婆界主，索河主 

सहा sahA f. 大地，堪忍，忍土，娑婆，索河 

पित pati m. 持ち主，王，支配者 

＝９＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एतै᳟ान्यै᳟ संबहुलैदᱷवपुᮢनयुतशतसह᮲ैः  ॥१॥ 
etaiC cAnyaiC ca saMbahulair devaputranayutaCatasahasraiH  //1// 
此等及び其他の数百千那由他の諸天子と倶なりき。 

With these and many other hundred thousand nayutas of sons of the gods, Bhagavat dwelt at Srâvastî. 

1 एतै᳟ ान्यै᳟  etaiC ca-anyaiC ca これら〔の神々〕と、それ以外にも／等 

2 संबहुलदैᱷवपुᮢ नयुतशतसह᮲ःै saMbahulair deva·putra·nayuta·Cata·sahasraiH 
十万・百万の多くの天子たち〔が一緒であった。〕／無量諸天大衆倶。 

दवेपुᮢ devaputra m. 神の子，天子 
दवे deva m. 天 

पुᮢ putra m. 子，男子 

नयुतशतसह᮲ nayutaCatasahasra n. [-aiH pl. I.] 千の百倍の十億倍，無量 
नयुत nayuta n. 〔数の単位〕千億（百万），那由他，那庾多 

शत Cata n. 百 

सह᮲ sahasra n. 千 

 


